Padomes 1989. gada 24. jūlija Nolikums (EEK) Nr. 2390/89, kas paredz vispārējus vīnu, vīnogu sulas un vīnogu misas importa noteikumus

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1987. gada 16. marta Nolikumu (EEK) Nr. 822/87 par vīnu tirgus kopīgu organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 1236/892, un jo īpaši tā 70. panta 2. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā vīnu, vīnogu sulas un vīnogu misas importa noteikumi, kas paredzēti Nolikumā (EEK) Nr. 354/793, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 2244/894, ir būtiski grozīti; tā kā, ņemot vērā daudzās konsolidācijas, kas izdarītas Kopienas noteikumos par vīniem, skaidrības dēļ ir lietderīgi konsolidēt minēto nolikumu;

tā kā Nolikuma (EEK) Nr. 822/87  70. panta 1. punkts nosaka, ka kopā ar produktiem, uz ko attiecas minētais pants, ir jābūt sertifikātam un analīzes protokolam, kuru izdevusi iestāde vai dienests trešā valstī, kas ir šo produktu izcelsmes valsts; tā kā ir jāparedz nosacījumi, kādiem ir jāatbilst analīzes protokolam;

tā kā saskaņā ar Nolikuma (EEK) Nr. 822/87 70. panta 2. punkta b) apakšpunktu ir jānosaka, ka sertifikāts un analīzes protokols nav vajadzīgs, ja produkti ir ievesti no trešām valstīm ierobežotos daudzumos un iepakoti nelielos konteineros; tā kā kontroles vienkāršošanai daudzuma nosacījumus var uzskatīt par ievērotiem attiecībā uz importu no trešām valstīm, kuru kopējais gada eksports uz Kopienu ir ļoti mazs; tā kā šajā gadījumā, lai izvairītos no novirzēm tirdzniecības plūsmās, ne vien vīnu izcelsmei jābūt šajās valstīs, bet tiem arī jābūt importētiem no šīm valstīm;

tā kā dažas trešās valstis, kas ir izveidojušas efektīvu savu vīna ražotāju pārbaudes sistēmu, kuru ir ieviesušas šo Nolikuma (EEK) Nr. 822/87 70. panta 1. punkta a) apakšpunktā minēto trešo valstu iestādes vai dienesti, ir izrādījušas interesi par iespēju atļaut pašiem ražotājiem izdot minētajā pantā paredzētos sertifikātus un analīžu protokolus; 
tā kā, lai atvieglotu tirdzniecību ar šīm trešām valstīm, ja tās ir noslēgušas vienošanās ar Kopienu, kurās ir ietverti noteikumi par ciešāku sadarbību krāpšanas novēršanā, un ja tām ir labas tirdzniecības attiecības ar Kopienu, ir lietderīgi, tāpat kā attiecībā uz Kopienas izcelsmes vīniem, atļaut uzskatīt pašu ražotāju izdotos dokumentus par minēto trešo valstu iestāžu vai dienestu izdotiem dokumentiem, ar nosacījumu, ka šīs valstis sniedz attiecīgas garantijas un pienācīgi kontrolē šādu dokumentu izdošanu;

tā kā, lai pārbaudītu jaunās sistēmas efektivitāti, pašā sākumā būtu jānosaka, ka šos noteikumus piemēros tikai uz pārbaudes laiku;

tā kā, ņemot vērā vajadzību nodrošināt ātru un efektīvu patērētāju tiesību aizsardzību, ir svarīgi paredzēt iespēju pārtraukt jauno noteikumu piemērošanu pirms pārbaudes laika beigām, ja ir apdraudēta patērētāju veselība vai ir notikusi krāpšana;

tā kā, lai atvieglotu tirdzniecību ar trešām valstīm, kas var sniegt pietiekamas garantijas attiecībā uz vīnu ražošanu, ir lietderīgi noteikt, ka attiecībā uz šo trešo valstu izcelsmes vīniem ir jāsniedz tikai daži noteikti dati;

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:
1. pants
1. Nolikuma (EEK) Nr. 822/87 70. panta 1. punkta a) apakšpunkta attiecīgi pirmajā un otrajā ievilkumā minētais sertifikāts un analīzes protokols ir vienots dokuments:

a) kura “sertifikāta” daļu sagatavo tās trešās valsts iestāde, kurā produkti cēlušies, šīs valstis norādot sarakstā, kas ir jāpieņem;

b) kura “analīzes protokola” daļu sagatavo laboratorija, ko ir atzinusi trešā valsts, kurā produkti cēlušies, arī šo laboratoriju uzrādot a) apakšpunktā minētajā sarakstā. 

2. Saskaņā ar Nolikuma(EEK) Nr. 822/87 83. pantā izklāstīto procedūru un ar nosacījumu, ka Kopiena ir akceptējusi attiecīgās trešās valsts sniegtās garantijas, ražotāju sagatavotos dokumentus var uzskatīt par sertifikātiem vai analīzes protokoliem, ko sagatavojušas iestādes un laboratorijas, kuras norādītas 1. punktā minētajā sarakstā, ar nosacījumu, ka:

a) minētās iestādes šiem ražotājiem ir piešķīrušas individuālas atļaujas to darīt,

b) šīs iestādes:

- pārrauga atļaujas saņēmušos ražotājus,

- ir nosūtījušas Komisijai a) apakšpunktā minēto ražotāju vārdus vai nosaukumus un adreses kopā ar to oficiālās reģistrācijas numuriem,
- paziņo Komisijai, ja ražotāja atļauja tiek atsaukta.

2. pants
Analīzes protokolā ir šāda informācija:

a) vīniem un rūgstošai vīnogu misai:

- kopējā spirta tilpumkoncentrāciju,

- faktiskā spirta tilpumkoncentrāciju;

b) vīnogu misai un vīnogu sulai:

- blīvums;

c) vīniem, vīnogu misai un vīnogu sulai:

- kopējais sausais atlikums,

- kopējais skābums,

- gaistošo skābju saturs,

- citronskābes saturs,

- kopējais sēra dioksīda saturs,

- starpsugu krustošanā iegūtu šķirņu (tiešo ražotāja hibrīdu) vai citu Vitis vinifera sugai nepiederīgu šķirņu klātbūtne.

Neskarot pirmo daļu un saskaņā ar Nolikuma (EEK) Nr. 822/87 83. pantā izklāstīto procedūru, dokumentus, kuru “analīzes protokola” daļā ir tikai šāda informācija:

- faktiskā spirta tilpumkoncentrācija;

- kopējais skābums,

- kopējais sēra dioksīda saturs,

var pieņemt attiecībā uz vīniem ar izcelsmi trešā valstī, kura ir sniegusi īpašas garantijas, ja vīni ir ievietoti marķētos konteineros, kuros nav vairāk par 60 litriem un kuriem ir vienreizējas lietošanas slēgs.

3. pants
1. Saskaņā ar Nolikuma (EEK) Nr. 822/87 83. pantā izklāstīto procedūru 1. panta 2. punktu un 2. panta otro daļu var:

grozīt, lai ņemtu vērā attiecīgo noteikumu vienkāršojumus, ko piemēro Kopienā,

- atlikt, ja ir konstatēts, ka produkti, kuriem šos pasākumus piemēro, ir viltoti un tādēļ varētu radīt veselības apdraudējumu patērētājiem, vai tie ir izgatavoti, izmantojot Kopienā neatļautus enoloģiskus paņēmienus.

2. Nolikuma 1. panta 2. punktu un 2. panta otro daļu piemēro no 1986. gada 1. janvāra līdz 1989. gada 31. decembrim.

4. pants
1. Sertifikātu vai analīzes protokolu neprasa trešo valstu izcelsmes produktiem vai produktiem, kas ievesti no trešām valstīm divu litru vai mazākos konteineros, ja kopējais transportētais daudzums, pat ja tas sastāv no diviem vai vairākiem atsevišķiem sūtījumiem, nav lielāks par 60 litriem.

2. Sertifikāts un analīzes protokols nav vajadzīgs arī:

- 15 litru vai mazākiem vīna daudzumiem:

- ko pārvadā ceļotāju bagāžā,

- ko mazos sūtījumos sūta privātpersonām, ja šādi daudzumi ir acīmredzami paredzēti attiecīgās personas personīgajam vai ģimenes patēriņam,

- vīniem un vīnogu sulai četru litru vai mazākos konteineros ar izcelsmi trešās valstīs un importētiem no trešām valstīm, kuru gada eksports uz Kopienu ir mazāks par 1 000 hektolitriem,

- vīniem un vīnogu sulai, kas ir daļa no to privātpersonu iedzīves, kuras maina dzīvesvietu,

- vīniem un vīnogu sulai tirdzniecības izstādēm, uz ko attiecas šim mērķim paredzētās muitas procedūras, ar nosacījumu, ka minētie produkti ir divu litru vai mazākos konteineros,

- vīnu, vīnogu misas un vīnogu sulas daudzumiem, kas importēti zinātniskiem un tehniskiem eksperimentiem un nav lielāki par vienu hektolitru,

- vīniem diplomātiskām, konsulārām un līdzīgām iestādēm, kuri ir importēti kā daļa no tām atļautā beznodokļu daudzuma,

- vīniem un vīnogu sulai, kas ir starptautiskajos transporta līdzekļos kā pārtikas krājumi.

Nekas šajā nolikumā neietekmē kārtību, ko attiecina uz pierobežas zonas darbiniekiem.

3. Šo nolikumu nepiemēro šādiem deserta vīniem:

- portvīnam, Madeiras vīnam un Setubal muscatel, uz ko attiecas KN kodi 2204 21 41, 2204 21 51, 2204 29 41, 2204 29 51,

- Tokaji (Aszu un Szamorodni), uz ko attiecas KN kodi 2204 21 41, 2204 21 51, 2204 29 45, 2204 29 55 un Boberga deserta vīnam, kas ir kopā ar izcelsmes sertifikātu.

4. Panta 2. punkta pirmās daļas otrajā ievilkumā minētās trešās valstis ir norādītas sīki izstrādātos piemērošanas noteikumos. 

5. pants
1. Ar šo ir atcelts Nolikums (EEK) Nr. 354/79.

2. Atsauces uz atcelto nolikumu uzskata par atsaucēm uz šo nolikumu, un tās jālasa saskaņā ar pielikumā doto korelācijas tabulu.

6. pants
Šis nolikums stājas spēkā 1989. gada 1. septembrī.

Šis nolikums uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojams visās dalībvalstīs.

Briselē, 1989. gada 24. jūlijā.


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

H. NALĒ   [H.NALLET]
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PIELIKUMS
KORELĀCIJU TABULA

Nolikums (EEK) Nr. 354/79
Šis nolikums

1. pants
1. pants

1.a pants
2. pants

1.b pants
3. pants

2. pants
4. pants

3. pants
-

4. pants
5. pants

5. pants
6. pants
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